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1.Опис навчальної дисципліни

Витяг з робочої програми  навчальної дисципліни 
“Теорія і практика художнього перекладу”
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання (—) 

	Кількість кредитів  – 3,5
	Галузь знань

0203 Гуманітарні науки

(шифр, назва)
	Нормативна

(за вибором студента)



	Модулів – 1
	
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 3
	Спеціальність (професійне спрямування)

8.02030305 «Літературна творчість»
	5-й
	

	Курсова робота – 0
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 105
	
	9-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2

самостійної роботи студента –1
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

Магістр
	16 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	16 год.
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	 —
	 

	
	
	Самостійна робота

	
	
	73 год.
	

	
	
	ІНДЗ

	
	
	Вид контролю: іспит, поточне оцінювання


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 1:2
для заочної форми навчання   —

2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета:

Курс «Теорія і практика перекладу» має своєю метою познайомити студентів із основними теоретичними концептами науки про переклад, що можуть бути використані в процесі перекладу текстів різних жанрів (найперше, художнього, але також наукового, науково-популярного, технічного та офіційно-ділового). 
Програма курсу «Теорія і практика перекладу», зокрема «теорія художнього перекладу», передбачає знайомство студентів з основними літературознавчими та мовознавчими категоріями, тобто вона певною мірою дотична до програми вступу до літературознавства, теорії літератури, історії української літературної мови, корелюючи ці дисципліни: з одного боку, розкриваючи основні літературознавчі та мовознавчі поняття через призму їх сприйняття і трансформації в контексті перекладознавства, а з іншого – акцентуючи методологічний аспект перекладознавчої думки в Україні.
Курс складається із 14 лекцій, які охоплюють основні концепти перекладознавства: мова-джерело і цільова мова; типи та види перекладу; переклад як процес і переклад як результат процесу; індивідуальність перекладача і особа автора, інтертекстуальність тощо. На практичних заняттях передбачено працю над конкретними текстами різних жанрів (детальніше див. семестровий план лекцій і практичних занять).
Обсяг курсу – від формування перекладознавчих концептів у період європейської античності до методологічного плюралізму у працях сучасних українських перекладознавців.

Завдання:

· ознайомити студентів з особливостями розвитку перекладознавчої думки упродовж тисячоліть (від праць античних риторів до сучасних дослідників);

· показати трансформації теоретичних перекладознавчих концепцій, зокрема внесок українських учених у розробку нових ідей трансляторики;

· розкрити специфіку розвитку українського перекладознавства, зумовлену історичними обставинами, зокрема перебуванням українського народу в межах різних держав, бездержавністю української нації упродовж століть тощо;

· допомогти студентам орієнтуватися в різних методологіях, а також набути практичних навичок у перекладанні текстів різних типів;

· навчити студентів самостійно мислити, вести наукову полеміку.

Студент повинен знати: 
· основні концепти загальної та спеціальної теорії перекладу;

· основні етапи розвитку науки про переклад від її формування в епоху європейської античності, через епоху бароко (як синтезу «латинського шкільництва») та класицизму (теоретичні засади поетик XVII―XVIII ст.) до модерних теорій «невидимості перекладача»;
· основні аспекти функціонування перекладу в умовах інформаційного суспільства;

· новаторські ідеї представників української школи перекладознавства ХХ — початку ХХІ ст.;

· внесок Івана Франка в розвиток українського перекладознавства;

· естетичні засади перекладознавчої думки періоду національного відродження 1920-х – початку 1930-х років (праці неокласиків Освальда Бургардта, Михайла Драй-Хмари, Миколи Зерова, Максима Рильського, Павла Филиповича);

· роль перекладу і перекладознавства в умовах «радянської дійсності» 1960–1980-х років (тандем Григорій Кочур — Микола Лукаш; львівська школа перекладачів античної літератури та ін.) і в часах незалежної України (концепція перекладу як чинника націєтворення).

Студент повинен уміти:
· розмежовувати лінгвістичні та літературознавчі методи дослідження перекладу;

· здійснювати порівняльний аналіз перекладів;

· інтерпретувати «давні тексти», зважаючи на історичний та національний колорит оригіналу та перекладу;

· застосовувати набуті теоретичні знання в процесі перекладання текстів різних жанрів;

· здійснити реферативний переклад наукової статті.

3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Перекладознавство: наука про переклад. 
Тема 1. Предмет і завдання курсу. Галузі перекладознавства. 
Загальна і спеціальна теорія перекладу. Зв’язок перекладознавства з іншими філологічними науками. Лінгвістичні методи. Літературознавчі методи. «Теорія і практика перекладу» як навчальна дисципліна.

Практичне заняття.

Тема: Переклад як «декодування». Жанр поетичного тексту.
Матеріал для обговорення: поетика Митрофана Довгалевського «Сад поетичний» (український переклад: Київ, 1973).
Питання для роздумів:

Історія дослідження українських поетик ХVІІ–ХVІІІ ст.

Теоретичні та прикладі аспекти поетики.

Ідея єдності дидактичної та розважальної функцій літератури.

Бароковий характер поетики Митрофана Довгалевського: трактування поезії як саду.

Характеристика перекладу латинських, польських та слов’янських віршів.

Рекомендована література

1. Іваньо І. «Поетика» Митрофана Довгалевського // Довгалевський М. Поетика: (Сад поетичний). – Київ: Мистецтво, 1973. – С.137–155.

2. Сивокінь Г. «Сад поетический»: // Сивокінь Г. Давні українські поетики. – Харків: Акта, 2001. – С.146–152.

Додаткова література

1. Білецький Л. Основи української літературно-наукової критики. – Київ: Наукова думка, 1998.

2. Степанов Ю. В трехмерном пространстве языка: Семиотические проблемы лингвистики, философии, искусства. – Москва: Искусство, 1985.

Змістовий модуль 2. Переклад як мовотворчість. Перекладацька традиція.
Тема 1. Естетичні проблеми перекладу. 
Індивідуальність перекладача і особа автора. Часова дистанція в перекладі. Інтерпретація «давніх текстів». Історичний та національний колорит.
Практичне заняття.

Тема: Процес роботи над перекладом. Порівняльний аналіз перекладів. «Фальшиві друзі» перекладача.
Матеріал для обговорення: «Азбука і абецадло», «Руське весілля» Маркіяна Шашкевича.

Питання для роздумів:

«Азбучна війна» в контексті української перекладної літератури першої половини ХІХ ст.

Рекомендована література

1. «Руська Трійця» в історії суспільно-політичного руху і культури України. – К., 1987.

2. Білецький Л. Основи української літературно-наукової критики. – К., 1998.

3. Ільницька Л. «Русалка Дністровая» у бібліотеках і музеях світу. – Львів, 2007.

4. Історія української літературної критики та літературознавства. Хрестоматія. У 3-х т. – К., 1996.

5. Комаринець Т. Ідейно-естетичні основи українського романтизму. – Львів, 1983.

6. Шалата М. Маркіян Шашкевич. Життя, творчість і громадсько-культурна діяльність. – К., 1983.

7. Шашкевичіана. Нова серія. Зб. наук. праць. Вип. 1 – 6. – Львів, 1996, 2000, 2004.

Тема 2. Перекладацька традиція.
Стилістика перекладу і стилізація в перекладі. Особливості перекладу поетичного тексту. Переклад прозових і драматичних творів. Принцип «нерівномірної точності».
Практичне заняття.

Тема: Роль Івана Франка у становленні українського перекладознавства.
Матеріал для обговорення: стаття Івана Франка «Каменярі. Український текст і польський переклад: Дещо про штуку перекладання» (1911).
Питання для роздумів:

Літературознавчі та перекладознавчі пошуки Івана Франка. 

Роль Івана Франка в українсько-польських літературних взаєминах.

Рекомендована література

1. Гнатюк Михайло. Літературознавчі концепції в Україні другої половини ХІХ – початку ХХ ст. – Львів, 2002.

2. Павличко Соломія. Дискурс модернізму в українській літературі. – Київ, 1999.

3. Франко Іван. Каменярі. Український текст і польський переклад: Дещо про штуку перекладання // Франко Іван. Зібрання творів: У 50 томах. – Київ: Наукова думка, 1979. – Т. 39. – С. 7–20.

4. Якимович Б. З. (упоряд.). Іван Франко і світова культура: Матеріали Міжнародного симпозіуму ЮНЕСКО (Львів, 11–15 вересня 1986): У трьох кн. / Упоряд. Б. З. Якимович. – Київ: Наукова думка, 1990. – Кн. 2. – С. 187–302 (Секція «Художня майстерність Івана Франка і проблеми сучасного перекладу»).

Змістовий модуль 3. Особливості перекладу текстів різних жанрів.

Тема 1. Принцип «нерівномірної точності» в перекладі та його теоретичне осмислення у перекладознавстві.

Усний або синхронний переклад. Переклад як процес. Переклад прозових і драматичних творів. 
Практичне заняття. 
Тема: Особливості перекладу поетичного тексту.
Матеріал для обговорення: книжка «В іншому світлі = In a Different Light: Антологія української літератури в англомовних перекладах Вірляни Ткач і Ванди Фиппс та в театральних дійствах мистецької групи «Яра» (Львів: Срібне слово, 2008).

Питання для роздумів:

Поезія як текст для театру.

Переклад-адаптація для цільової аудиторії.

Рекомендована література

1. В іншому світлі = In a Different Light: Антологія української літератури в англомовних перекладах Вірляни Ткач і Ванди Фиппс та в театральних дійствах мистецької групи «Яра» / Упоряд. О. Лучук. – Львів: Срібне слово, 2008.

2. Історія української літератури ХХ століття: У 2 кн. – К., 1994, 1995.

3. Коптілов Віктор. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник. – Київ: Юніверс, 2003.

4. Лучук Ольга. Діалогічна природа літератури: Перекладознавчі та літературо​знавчі нариси. – Львів: Видавництво УКУ, 2004.

5. Стріха Максим. Український художній переклад: між літературою і націє​творенням. – Київ: Факт, 2006.

Тема 2. Переклад нехудожніх текстів.

Переклад наукового тексту. Переклад текстів інших жанрів (публіцистика, офіційно-ділові документи, довідники). 

Практичне заняття.

Тема: Реферативний переклад наукової статті.
Матеріал для обговорення: наукові статті літературознавчого характеру з часопису «Вестник древней истории».

Питання для роздумів:

Що таке анотація в контексті перекладу наукової літератури?

Реферативний огляд і переклад.

Рекомендована література

1. Коптілов Віктор. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник. – Київ: Юніверс, 2003.

2. Лучук Ольга. Діалогічна природа літератури: Перекладознавчі та літературо​знавчі нариси. – Львів: Видавництво УКУ, 2004.

3. Лучук Тарас. Catullus versus Sappho: Переклад поза контекстом ґендерної лінгвістики // Сапфо: Збірник статей / Упоряд. О. Галета, Є. Гулевич. – Львів: Літопис, 2005. – С. 12–65.

4. Стріха Максим. Український художній переклад: між літературою і націє​творенням. – Київ: Факт, 2006.

Тема 3. Переклад як історико-літературна проблема. 
Художній переклад і літературні взаємини. Коротка історія українського художнього перекладу.

Практичне заняття.

Тема: Авторський текст. Перекладач contra комп’ютер (перекладацький експеримент). 

Матеріал до обговорення: наукові статті перекладознавчого характеру з часопису «Greece and Rome».

Питання для роздумів: 
Чи є підстави говорити про переклад і точні науки?

Несподівані пастки машинного або автоматизованого перекладу 1960-х і комп’ютерного перекладу початку ХХІ ст.

Рекомендована література

1. Брюховецький Вячеслав. Силове поле критики: Літературно-критичні статті. – Київ, 1994.

2. Гречанюк Сергій. До слова чесного, живого: Літературно-критичні статті. – Київ, 1987.

3. Історія української літератури ХХ століття. – К., 1998. – Кн. 2.

4. Коптілов Віктор. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник. – Київ: Юніверс, 2003.

5. Лучук Ольга. Діалогічна природа літератури: Перекладознавчі та літературо​знавчі нариси. – Львів: Видавництво УКУ, 2004.

6. Сивокінь Григорій. Від аналізу до прогнозу. Літературно-художній пошук і позиція критика. – К., 1990.

7. Стріха Максим. Український художній переклад: між літературою і націє​творенням. – Київ: Факт, 2006.

Т.4. Коротка історія українського художнього перекладу.

Літературознавчі та перекладознавчі пошуки Івана Франка. 

Роль Івана Франка в українсько-польських літературних взаєминах.

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Усього 
	у тому числі
	Усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Перекладознавство: наука про переклад. 


	Т. 1. Загальна і спеціальна теорія перекладу. Галузі перекладознавства. Зв’язок перекладо​знавства з іншими філологічними науками. Лінгвістичні методи. Літературо​знавчі методи. «Теорія і практика перекладу» як навчальна дисципліна.
	18
	4
	4
	-
	-
	10
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Разом – зм. модуль1

	18
	4
	4
	-
	-
	10
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Змістовий модуль 2. Переклад як мовотворчість. Перекладацька традиція. 


	Т.1.Естетичні проблеми перекладу. 
Інтерпретація «давніх текстів». Історичний та національний колорит.
	14
	2
	2
	-
	-
	10
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Т.2. Індивідуальність перекладача і особа автора. Стилістика перекладу і стилізація в перекладі.
	14
	2
	2
	-
	-
	10
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Разом – зм. модуль 2

	28
	4
	4
	
	
	20
	-
	-
	-
	
	
	-

	Змістовий модуль 3. Особливості перекладу текстів різних жанрів. 



	Т.1. Переклад поетичних, прозових і драматичних творів. Принцип «нерівномірної точності».
	14
	2
	2
	-
	-
	10
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Т.2. Переклад наукового тексту. Переклад текстів інших жанрів (публіцистика, офіційно-ділові документи, довідники).
	4
	2
	2
	-
	-
	10
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Т.3. Перекладацький експеримент: автор і текст. Переклад як історико-літературна проблема. Художній переклад і літературні взаємини.
	4
	2
	2
	-
	-
	10
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Т.4. Коротка історія українського художнього перекладу.
	17
	2
	2
	
	
	13
	-
	-
	-
	
	
	-

	Разом – зм. модуль 3

	59
	8
	8
	
	
	43
	-
	-
	-
	
	
	-

	Усього годин 

	105
	16
	16
	-
	-
	73
	-
	-
	-
	-
	-
	-


1. Теми практичних занять
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Жанри тексту. Переклад як «декодування».
	2

	2
	Процес роботи над перекладом. Порівняльний аналіз перекладів. «Фальшиві друзі» перекладача.
	4

	3
	Особливості перекладу поетичного тексту.
	2

	4
	Усний або синхронний переклад. Переклад як процес.
	2

	5
	Реферативний переклад наукової статті.
	2

	6
	Авторський текст: студент contra комп’ютер (перекладацький експеримент).
	4

	
	Усього:
	16


2. Самостійна  робота
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Часова дистанція в перекладі.
	10

	2
	Особливості перекладу драматичних творів.
	20

	3
	Переклад і точні науки: несподівані пастки машинного або автоматизованого перекладу 1960-х і комп’ютерного перекладу початку ХХІ ст.
	20

	4
	Методологічні варіанти у висвітленні історії української перекладної літератури (Михайло Москаленко versus Максим Стріха).
	23

	
	Усього
	73



7. Методи контролю

Основний метод контролю студентів – виступи на практичних заняттях, участь у дискусії та виконання письмових тестових завдань. Курс передбачає екзамен.

8. Розподіл балів, що присвоюються студентам

Схема оцінювання роботи студентів така:

1. Максимальна оцінка, яку може отримати студент, – 100 балів, з них 50 – за роботу протягом семестру, 50 – за ті знання, продемонстровані на іспиті.
2. Робота студента протягом семестру оцінюється за такими показниками: 
а) активність на практичних заняттях – 40 балів (по 5 балів за кожне з восьми практичних занять);

б) письмова робота – 10 балів.

3. Підсумковий іспит є обов’язковим і проводиться в комбінованій (усній і письмовій) формі. Студент повинен письмово виконати тестове завдання, яке оцінюється 20 балами,  також відповісти на 2 теоретичні питання, кожне з яких оцінюється 15 балами.

4. Переведення в оцінку за 4-бальною шкалою здійснюється за такою схемою:

Шкала оцінювання: вузу, національна та ECTS

	Оцінка  ECTS
	Оцінка в балах
	За національною шкалою

	
	
	Екзаменаційна оцінка, оцінка з диференційованого заліку
	Залік

	А
	90 – 100
	5
	Відмінно
	Зараховано

	В
	81-89
	4
	Дуже добре 
	

	С
	71-80
	
	Добре
	

	D
	61-70
	3
	Задовільно 
	

	Е 
	51-60
	
	Достатньо
	


9. Методичне забезпечення

1. Робоча навчальна програми.

2. Плани практичних занять та методичні вказівки до їх виконання.

3. Матеріали до практичних занять та самостійної роботи студентів.

10. Рекомендована література
Базова

1. Коптілов Віктор. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник. – Київ: Юніверс, 2003.

2. Лучук Ольга. Діалогічна природа літератури: Перекладознавчі та літературо​знавчі нариси. – Львів: Видавництво УКУ, 2004.

3. Стріха Максим. Український художній переклад: між літературою і націє​творенням. – Київ: Факт, 2006.

4. Тисячоліття: Поетичний переклад України-Русі / Упоряд. Михайло Москаленко. – Київ: Дніпро, 1995.

5. Українська література в загальнослов’янському і світовому літературному контексті: У п’яти томах. Т. 4: Літератури країн Центральної та Південно-Східної Європи на Україні: Матеріали до бібліографії (початок ХІХ ст. — 1980). – Київ: Наукова думка, 1991.

6. Франко Іван. Каменярі. Український текст і польський переклад: Дещо про штуку перекладання // Франко Іван. Зібрання творів: У 50 томах. – Київ: Наукова думка, 1979. – Т. 39. – С. 7–20.

7. Якимович Б. З. (упоряд.). Іван Франко і світова культура: Матеріали Міжнародного симпозіуму ЮНЕСКО (Львів, 11–15 вересня 1986): У трьох кн. / Упоряд. Б. З. Якимович. – Київ: Наукова думка, 1990. – Кн. 2. – С. 187–302 (Секція «Художня майстерність Івана Франка і проблеми сучасного перекладу»).

Допоміжна
1. Білецький Леонід. Основи української літературно-наукової критики. – Київ: Наукова думка, 1998.

2. Білецький Олександр. Завдання і перспективи розвитку українського літературознавства // Білецький Олександр. Зібрання праць: У п’яти томах. – Київ: Наукова думка, 1966. – Т. 3. – С. 122–146.
3. В іншому світлі = In a Different Light: Антологія української літератури в англомовних перекладах Вірляни Ткач і Ванди Фиппс та в театральних дійствах мистецької групи «Яра» / Упоряд. О. Лучук. – Львів: Срібне слово, 2008.

4. Гнатюк Михайло. Літературознавчі концепції в Україні другої половини ХІХ – початку ХХ століття. – Львів: Видавничий центр Львівського університету, 2002.

5. Грабович Григорій. У пошуках великої літератури. – Київ: Критика, 1993.

6. Ласло-Куцюк Магдалина. Шукання форми. – Бухарест: Критеріон, 1980.

7. Лучук Тарас. Catullus versus Sappho: Переклад поза контекстом ґендерної лінгвістики // Сапфо: Збірник статей / Упоряд. О. Галета, Є. Гулевич. – Львів: Літопис, 2005. – С. 12–65.

8. Павличко Соломія. Дискурс модернізму в українській літературі. – Київ: Основи, 1999.

9. Содомора Андрій. Студії одного вірша. – Львів: Літопис, 2006.

10. Шевельов Юрій. Третя сторожа. – Київ: Дніпро, 1993.
